Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 42
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1. wayar’ Ya aqob ki yesh- Mits’rayim

wa Ya aqob I’banayu tith’ra’u.

Gen42:1 Now Ya’aqob saw there was Mitsrayim,
and Ya’aqob his sons, do you look at each another?

42:1> Iov 3¢ lakwf 1L éoTLv mpaots év AlydmTo,

> ~ ¢ A 9 ~ & ’ e ~ .
elmev Tols viotls avTod “Iva Tl pabupetre;

1 Idon de Iakob estin Aigypto,
seeing And Jacob there is for sale in Egypt,
tois huiois autou hrathymeite?
to his sons, are you lazy?

AYWITAS JTARY I 4IVTWR Y XYW JR {4y
XYY 40 ATHIY YWY wIreIwy
MRYITY DNER3 T3WTW U2 SRRy maT mN1a

:Mn3 XD M own 127103
2. wayo’mer hinneh shama™ti ki yesh- Mits’rayim r’du-shamah
w'shib’ru- sham w’nich’yeh w’lo’ namuth.

Gend2:2 He said, Behold, I have heard there is Mitsrayim; go down there
and buy some there, so that we may live and not die.

2> 180V dkMroa 8L 0Ty olTos év AlydmTe: kaTdfmTe ékel
kal mplache Mpiv pukpa BpopaTta, iva (dpev kal k1 dmobdvwpev.
2 idou akekoa estin Aigypto; katabéte ekei
Behold, I have heard there is Egypt; go down there

kai priasthe mikra bromata, zomen kai mé apothanomen.
and buy for a small amount of foods! we should live, and not die.
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3. wayer’du ‘achey-Yoseph “asarah lish’bor Mits’rayim.
Gen42:3 Then ten brothers of Yoseph went down to buy Mitsrayim.
3> kaTéRmoav d¢ oL adeApol Iwomd ol déka mplachar otTov €€ AlyvmTov:

3 katebésan de hoi adelphoi Ioséph hoi deka priasthai Aigyptou;

went down And the brothers of Joseph, the ten, to buy Egypt.
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4. w'eth-Bin’yamin ‘achi Yoseph lo’~-shalach Ya aqob ‘eth-‘echayu
pen-yiq’ra’enu ‘ason.
Gend2:4 But Ya’aqob did not send Yoseph’s brother Benyamin with his brothers,
, Lest harm happen to him.
4> Tov 8¢ Beviapiv 1ov 48eddpov Iwomd odk dméaTteldev peta TdV adeAPdv adTod-
elmev yap M7mote oupfiy adtd podakia.
4 ton de Beniamin ton adelphon Ioséph ouk apesteilen ton adelphon autou;
But Benjamin the brother of Joseph was not sent his brothers.

Me symbeé autg malakia.
, Lest should come to pass to him an infirmity.
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5. wayabo’u b’ney Yis'ra’El lish’bor b’thok haba’im [2i- hara“ab b’erets .

Gen42:5 So the sons of Yisra’El came to buy among those who were coming,
the famine the land of

<5> "HABov 8¢ ot viol IopanA dayopdlewv peta Tdv épyopévmv:

MV yap 6 Aupos év yi Xavaav.

5 Elthon de hoi huioi Israél agorazein ton erchomenon;
came And the sons of Israel to buy the ones coming;

ho limos en gé
the famine the land of
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6. w'Yoseph hashalit “al-ha’arets hu’ hamash’bir ="am ha’arets
wayabo'u ‘achey Yoseph wayish’tachawu-'o ‘ar'tsah.

Gen42:6 Now Yoseph the ruler the land; he was the one who sold
the people of the land. And Yoseph’s brothers came and bowed down to him
with the ground.

6> Twomd 3¢ v dpxwv Tis s, o0Tos émdAeL TavTL T® Aad THs yHs*
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6 Ioseph de &n archon tés ges, houtos epolei lag tes ges;

And Joseph was the ruler of the land; he sold the people of the land.
elthontes de hoi adelphoi Ioséph prosekynésan autd

coming And the brothers of Joseph did obeisance to him

prosopon tén gen.
their face the ground.
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7. wayar’ Yoseph ‘eth-‘echayu wayakirem wayith’naker hem
way’daber ‘itam qashoth wayo’mer ‘alehem me’ayin ba’them
wa 'erets sh’bar- .

Gend2:7 When Yoseph saw his brothers he recognized them,
but he disguised himself to them and spoke to them harshly.
And he said to them, Where have you come from?

And , the land of , to buy

<I> Bwv 8¢ lwond Tovs d8eddovs adTod éméyvw kal HAAoTpLoDTO &1’ AOTOV
kal éAdAnoev adTols okAMPa Kal etmev avTols [160ev TKQTE;
ot 8¢ etmav 'Ex yijs Xavaav dyopdoar Bpopata.
7 idon de Ioséph tous adelphous autou epegno kai €llotriouto auton
seeing And Joseph his brothers recognized and alienated himself them,
kai elalésen autois skléera
and he spoke to them hard.
kai eipen autois Pothen héekate?
And he said to them, From what place have you come?
hoi de ges agorasai .
And , of the land of , to buy
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8. wayaker Yoseph ‘eth-‘echayu w’hem lo’ hikiruhu.
Gen42:8 But Yoseph had recognized his brothers, but they did not recognize him.
B> éméyvw 8¢ lwond Tovs a8eAdovs adTod, adTol 3¢ ovk émEyvwoav adToHV.

8 epegno de Ioseph tous adelphous autou, autoi de ouk epegnosan auton.
recognized And Joseph his brothers, but they did not recognize him.
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9. wayiz’kor Yoseph ‘eth hachalomoth chalam lahem
wayo’'mer hem m'rag’lim r'oth ‘eth-"er’'wath ha'arets ba’them.

Gend2:9 Yoseph remembered the dreams he had them,
and said to them, are spies; you have come to look at the bareness of our land.

9> kal epvnodn lwomd Tdv évumvivwv, ov eidev adTos,
kal eltmev avTols Katdokomol éote: kaTtavofioal Ta ixvn Ths ybpas fraTe.
9 kai emneésthé Ioséph ton enypnion, eiden autos,

And Joseph remembered his dreams, of he himself saw.

kai eipen autois Kataskopoi H
And he said to them, spies

katanoésai ta ichné tés choras hekate.
to study the tracks of the place in which you have come.
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10. wa ayu lo’ ‘adoni wa abadeyak ba’u ish’bar-‘okel.

Gend2:10 Then him, No, my master, but your servants have come ‘o buy food.

10> ot 3¢ elmav OdyL, kOpLe: ot maldés oov NABopev mptachHar BpdpaTa-
10 hoi de Ouchi, kyrie; hoi paides sou €lthomen priasthai bromata;
And , Not so, O master, your servants came to buy foods.
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11. ulanu b’ney ‘ish-‘echad nach’nu kenim ‘anach’nu lo’~ “abadeyak m’rag’lim.

Gend2:11 We are 2!/ sons of one man; we are honest men, your servants not spies.

’ ) \ e\ e N9 ’
(11> TAVTES ECLEV VLOL €VOS avepw'rrov'

) 7 Y 9\ 3 AQ 2 ’
ELPTVLKOL ECLEV, OVK ELOLY OL TTA L8€S OO0V KATAOKOTIOL.

11 esmen huioi henos anthropou;
We are sons of one man; we are peaceable.
eirénikoi esmen, ouk hoi paides sou kataskopoi.

not Your servants spies.
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12. wayo’'mer hem lo’ ki-"er’'wath ha'’arets ba’them lir’oth.
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Gend2:12 Yet he said to them, No, you have come to look at the bareness of our land!

A2> elmev 8¢ adrols Ovyl, dAAa Ta ixvy Tis yiis HAOate idetv.
12 eipen de autois Ouchi, ta ichné tes ges elthate idein.
And he said to them, No, the tracks of the land you came to see.
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13. wayo'm’ru sh’neym “asar “abadeyak ‘achim ‘anach’nu ‘ish-
‘erets w’hinneh ‘eth-‘abinu hayom w’ ‘eynenu.
Gend2:13 But they said, Your servants are twelve brothers, of man
the land of ; and behold, is with our father today, and is not.

A3> ol 3¢ elmav Addexd éopev ol maldés gov ddeddol év yfi Xavaav,

\ \ 4 \ ~ \ ~ / \ ’
Kal LBoV 6 VemTEPOS LETA TOD TATPOS MLV CTLePOV, O de ETepos oy VTAPYEL.

13 hoi de eipan Dodeka esmen hoi paides sou adelphoi en gé y

And they said, twelve We are your servants brothers in the land of H
kai idou tou patros hémon sémeron,

and behold, brother is our father today,
ho de ouch hyparchei.

and does not exist.
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14. wayo’'mer hem Yoseph hu’ dibar’ti m’rag’lim .

Gen42:14 Yoseph said to them, This is I have spoken , , are spies;

14> elmev 8¢ adrols Iwond Todté éotiv, 6 elpnra Opiv Aéyov d1v Katdoromol éore-

14 eipen de autois Ioseph
said And to them Joseph,

Touto , ho eireka Kataskopoi ;
This I have said to , , spies.
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15. b’zo'th tibachenu chey Phar’ oh ‘im-tets’u mizeh
‘im=b’bo ‘achikem henah.
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Gen42:15 by this you shall be tested: by the life of Pharaoh,
you shall not go this place unless your brother comes here!

15> év 1001w dpavelobe: vi) T dylerav Papaw, od k) EEENDNTE EvTetbev,
9\ \ \ e A 3 ’ 4 o
€av 1) 0 adeAdos VLAV 0 vemTepos ENOT wde.
15 en toutd phaneisthe; tén hygieian Pharao,
this you shall appear exposed, the health of Pharaoh,
ou me exelthéte enteu ,

no way should you go forth here,
mé ho adelphos hymon eltheé hode.
should not brother your come here.
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16. shil’chu mikem ‘echad w'yiqgach ‘eth-‘achikem w’ he’as’ru w'yibachanu
dib’reykem ha’emeth w =lo’ Phar’ oh ki m’rag’lim .

Gend2:16 Send one of you that he may get your brother, while remain confined,
that your words may be tested, whether there is truth
But '/ not, by of Pharaoh, surely are spies.

<16> dmooTeldaTte €€ VAV éva kal AaPete TOV AdeAdov LRV,
Vpels 8¢ amaxOnre éws Tod pavepa yevéohar Ta ppaTa VLoV,
9 / ”n L4 1 \ / \ \ e/ o \ ’ 7
et aAn0evete 1) 0: el 8¢ pm, vi) T Vylerav Papaw, M LMV kaTdokomol éoTe.
16 aposteilate ex hymon hena kai labete ton adelphon hymon,

You send you one, and take your brother!
de apachthéte tou ta hremata hymon,
But shall be taken away your sayings,

alétheuete ¢ ou;
you be truthful, or not.

de me, Pharao, € mén kataskopoi
But i/ not, of Pharaoh, assuredly spies.
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17. waye’esoph ‘otham ‘el-mish’'mar sh’losheth yamim.

Gen42:17 So he put them in prison for three days.

A7> kai €Beto adToVs év dudaki) Mépas Tpets.
17 kai etheto autous en phylaké hémeras treis.
And he put them in prison days three.
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18. wayo’'mer hem Yoseph bayom hash’lishi zo’th
wich’yu ‘eth- yare’.

Gend42:18 Now Yoseph said to them on the third day, this and live,
for | fear :

18> Elmev 8¢ adrols T Mpépa 1 tptmn Todto morfoare
kal {foeobe--Tov Beov yap éyw poBodpar--+
18 Eipen de autois t¢ hemera té trit¢ Touto poiésate

And he said to them day on the third, You do this

kai zésesthe-- phoboumai--;
and you shall live! fear.
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19. ~kenim ‘achikem ‘echad ye'’aser b’beyth mish’'mar’kem
w I’ku habi’u sheber ra”abon bateykem.

Gen42:19 are honest, let one of your brothers be confined
the house of your prison; and go carry grain for the famine of your houses,

19> el elpmyikol éote, A8eAdos tpdv eis kataoyedNTo év T pvlakd,

avTol de BadloaTe kal dmaydyeTe TOV dyopackov Tis oLtodoolas VLAV

19 ¢! eirenikoi , adelphos hymon heis kataschethéto en t¢ phylake,
peaceable, of your brothers let be held one in the prison!

de badisate kai apagagete ton agorasmon tés sitodosias hymon
but you proceed, and take back the purchase of your provision!
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20. w'eth-‘achikem tabi’'u w'ye’am’nu dib’reykem
w'lo’ thamuthu waya asu-ken.

Gen42:20 and bring your brother ,
so your words may be verified, and you shall not die. And they did so.

\ \ 9 \ e ~ \ ’ 9 / 4
20> kat Tov A8eAdov VPAV TOV VedTEPOV AyAyeTE TPOS |LE,

\ / \ e e ~ b \ / b ~ 9 ’ \ e/
kal moTevdnoovrar Ta prpaTa Vpdv: €l 8¢ pm, amobavetobe. émoinoav € ovTwS. --
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20 kai ton adelphon hymon agagete ,
And brother your you lead !

kai pisteuthésontai ta hrémata hymon; ¢i de me, apothaneisthe. epoiésan de houtos. --
and I shall trust your sayings; but if not you shall die. And they did so.
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21. wayo'm’ru =‘achiu ‘abal ‘ashemim =‘achinu

ra’inu tsarath hith’chan’no
w’lo’ shama™’nu “al-ken ba’ah hatsarah hazo’th.

Gen42:21 Then they said another, Truly we are guilty our brother,
we saw the distress of he pleaded ,
yet we would not listen; therefore this distress has come

21> kal eimev €kaoTos mPos Tov 4deAdov avTod Nal-

b e 4 14 9 \ ~ 9 ~ e ~

€v apapTia yap €opev mepl Tod adeAdod Mpdv,

74 e 7 \ ~ ~ ~ 9 ~ e’ )4 e ~
o7 Umepeldopev T OATPLY s Puxfis avTod, 6Te KaTEdEETO MDYV,

\ 9 2 / 9 ~ 4 / b ~ b 9 ¢ ~ e ~ 4
Kal oUk eLomkovoapey avTod: €vekev TouTou emfiAbev éd’ mpas 1 OATPs adT.
21 Kkai eipen ton adelphon autou Nai;

And said his brother, Yes,

en hamartia tou adelphou hémon,
in sins of our brother,

hoti hypereidomen tén thlipsin , katedeeto ,
for we overlooked the affliction of he besought us,

kai ouk eisekousamen autou; heneken epélthen hé thlipsis haute.
and we did not listen to him, and because of came this affliction.
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22. waya an R’'uben ‘otham le’'mor halo’ ‘amar’ti ‘aley ‘al-techet’u bayeled
w'lo’ sh’ma™’tem w’ ~damo hinneh nid’rash.

Gend42:22 Reuben answered them, saying, Did I not tell s .
Do not sin the boy; and you would not listen?
Therefore, behold, his blood is required.

22> &mokpibels 8¢ PouPmy eimev adrots Odk éldAnoa dpuiv Aéywv M) &dukfonTe

\ ’ \ / ’ \ Ay R ~ ~
TO TI'(].LS(IPLOV; KaL Ol,)K €i,O"T'|KOUO'CLT€ pov*® Kau LSOU TO AL G.l,)TOU éKL’TlTGLTCLL.
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22 apokritheis de Roubén autois

answering And Reuben to them,
Ouk elalésa Me adikéséte to paidarion?
Did I not speak to ’ , You should not wrong the lad,

kai ouk eisekousate mou; Kkai idou to haima autou ekzéteitai.
and you did not hearken to me? And behold, his blood is required.
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23. w’hem lo’ yad’"u [»i shome a Yoseph »i hamelits ham.

Gen42:23 They did not know Yoseph understood,
there was an interpreter them.
23> adTol 3¢ ovk Hdetgav 6TL dkover Imond: 6 yap éppmvevts dva péoov adtdv Mv.
23 autoi de ouk édeisan akouei Ioséph; ho herméneuteés auton én.
And they did not know Joseph heard, the translator them was.
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24. wayisob hem wayeb’k’ wayashab hem
way’'daber ‘alehem wayiqach am ‘eth-Shim’ on waye’esor ‘otho .

Gen42:24 He turned away them and wept. But when he returned to them
and spoke to them, he took Shimeon them and bound him

24> dmooTpadels 8¢ am’ avTdV ékdavoev lwomd.
--kal maAw mpoofiABev mpos adTovs kal eimev avdTols
\ > \ y 9 S A \ > LY ) ’ S A
kal é\afev Tov Zvpewv A’ adTdV kal €dnoev avToV évavTiov adTOV.
24 apostrapheis de auton eklausen Ioseph. --kai palin prosélthen autous
And turning them, Joseph wept. And again he came forward to them,

kai eipen autois kai elaben ton Symeon auton kai edésen auton
and spoke to them. And he took Simeon them, and he tied him
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25. way’tsaw Yoseph way'mal’u ‘eth-k’leyhem bar ul’hashib kas’peyhem
- w'latheth lahem darek waya“as lahem ken.

Gen42:25 Then Yoseph commanded to fill their bags with grain and to return
their money ,and ‘0 give them the journey.
And thus it was done them.

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 9



25> éveteldaTo 8¢ lwond épmAfioar Ta dyyeta adTdV olTov
kal dmododvat T0 dpyldpLov €kdoTov €ls TOV TdKkKoV AVTOD
kal dodvar adTols EmMOLTLOPLOV €ls TN 080v. kal éyevifm adTols oVTws.
25 eneteilato de Ioseéph emplésai ta aggeia auton sitou
gave charge And Joseph to fill up their containers of grain,

kai apodounai to argyrion

and to give back their silver to ,
kai dounai autois tén hodon. kai egenéthé autois houtos.
and to give them the journey. And it became to them so.
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26. wayis'u ‘eth-shib’ram “al=-chamoreyhem wayel’ku misham.
Gend2:26 So they loaded their grain on their donkeys and departed there.

\ ’ \ ~ \ \ 9, ~ ~ ~
26> kat émbévTes TOV olTov €ml Tovs Svous avTdV dmfAfov éxelbev. --

26 kai epithentes ton siton tous onous auton apélthon ekei . .-
And placing the grain their donkeys, they went forth there.
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27. wayiph’tach ha’echad ‘eth- theth mis’po’ lachamoro bamalon
wavyar’ ‘eth-kas’po w'hinneh- .

Gen42:27 And one opened give his donkey fodder at the lodging place,
he saw his money; and behold, © was of

4 \ q \ /’ ~ ~ V4 ~ 9 ~
27> Moas 3¢ els TOv papoLmTmov adTOD dodval XOpTATRATA TOLS 6VoLs avToD,
oV kaTéAvoav, eidev TOv deopov Tod dpyvplov adTod,

3 ’ ~ / ~ ’
KaL 'f’lV é"ITG.V(D TOV OTOLATOS TOV LAPOLTTIOV®

27 lysas de heis dounai chortasmata tois onois autou, katelysan,
untying And one , to give fodder to his donkeys they rested,

eiden ton desmon tou argyriou autou, kai ;
and he saw bundle of silver his, for of
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28. wayo’'mer ‘el=‘echayu hushab kas’pi w'gam hinneh wayetse’ libam
wayecher’du ‘ish ‘el=‘achiu le’'mor mah-zo'th “asah nu.

Gend2:28 Then he said to his brothers, My money has been returned, and behold,
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it is even . And their hearts sank, and they turned trembling to one another,
saying, What is this that has done to us?

28> kal elmev Tols &dehdols adTod Amedodn pou 10 dpydpLov,
kal 180V ToUTo év T® papolmmy pov. kal €€€otn 1) kapdia adTOV,

\ / \ 9 / ’ 7’ ~ 9 7’ e \ e ~_ e
kal éTapaxdnoav mpos aAAMAovs Aéyovtes TL TobT0 €molmoev 0 Beds Mpiv;
28 kai eipen tois adelphois autou Apedothé moi to argyrion,

And he said to his brothers, was given back to me the silver,

kai idou touto . kai exeste he kardia auton,
and behold, this is . And it startled their hearts,
kai etarachthésan allelous legontes
and they were disturbed one another, saying,
Ti touto epoiésen ho hémin?
What is this did to us?
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29. wayabo’u ‘cl=Va aqgob ‘ar'ts
wayagidu lo ‘eth ~haqoroth ‘otham le’mor.
Gen42:29 When they came Ya’aqob in the land of ,
they told that had happened to them, saying,
29> "HABov 3¢ mpos lakwP Tov matépa adtdv els yiv Xavaav
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Kal amyyetdav avT® mavta Ta ovpPavra adTols AéyovTes

29 Elthon de Iakob gén
And they came to Jacob the land of
kai apéggeilan ta symbanta autois legontes
And they reported to the things coming to pass to them, saying,
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30. diber ha'ish ha’arets qashoth
wayiten uzim’rag’lim ‘eth-ha’arets.
Gend2:30 The man, of the land, spoke harshly ,
and took spies of the country.
30> AedaAmkev 6 dvBpwmos 6 kUpLos TS yTjs TPOs TLas okATpa

\ ~ ~ / \ ~
kal €deto Mpds év pvAakf) ws kaTaokomTebOVTAS TNV YV,

30 Lelaleken ho anthropos tés gés sklera
spoke The man of the land hard,
kai etheto phylake kataskopeuontas tén géen.
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and put prison 2= spying out the land.
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31. wano'mer ‘elayu kenim lo’ hayinu m’rag’lim.

Gend2:31 But we said to him, are honest; we are not spies.
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31> elmapev 3¢ adTd Eipnyucol éopev, o0k éopev kaTdokomol:
31 eipamen de aut) Eirénikoi , esmen kataskopoi;

And we said to him, peaceable, we are not spies.
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32. sh’neym-"asar ‘anach’nu ‘achim ha’echad ‘eynenu
w' hayom ‘eth- 'erets .

Gen42:32 We are twelve brothers, of ; one is not,

and is with today in the land of

32> 3dexa adehdol Eopiev, viol ToD TaTPOS NV O els ovy VTAPXEL,

0 8€ LLKPOTEPOS LETA TOD TATPOS MOV ofLepov év yij Xavaav.

32 dodeka adelphoi esmen, s ho heis ouch hyparchei,
Twelve brothers we are, of ; the one does not exist,
de sémeron cn gée
and is today in the land of
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33. wayo’mer ‘eleynu ha'’ish ‘adoney ha'arets b’zo'th ‘eda”

kenim ‘achikem ha’echad hanichu ‘ti w’eth-ra”abon bateykem q’chu waleku.
Gend2:33 The man, the master of the land, said to us,

this I shall know are honest men: leave one of your brothers me
and take for the famine of your houses, and go.
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33> eimev de Mptv 0 dvBpwmos 6 kVpLos THs yiis 'Ev TovTw yvoocopar
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OTL elpmvikol €oTer adeAPov éva ddeTe wde pet’ Epod,
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TOV 3€ ayopacpov Tis oLTodootlas Tod otkov VAV Aafovtes ameNbaTe
33 eipen de hémin ho anthropos ho kyrios tes gés

said And to us the man the master of the land,

toutQ gnosomai eirénikoi ;
this I shall know peaceable,
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adelphon hena aphete emou,

of your brothers you leave one me!
ton de agorasmon tou oikou hymon labontes apelthate
and the purchase of for your house having taken, you go forth!
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34. w'habi'u ‘eth-‘achikem w’ed’"ah ki lo’ m’rag’lim
kenim ‘eth-‘achikem ‘eten w’eth-ha’arets tis’charu.
Gen42:34 But bring your brother that I may know are not spies,
are honest men. I shall give your brother , and you may trade in the land.
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34 kai dydyeTe mpos pe TOv A8eAPOV VPOV TOV vedTEPOV,
Kal yvooopal 8Tt oV kaTdokomol éoTe, AAN’ 8TL elpmvikol éoTe,
\ \ 9 \ e ~ 9 ’ e ~ \ ~ ~ 9 4
Kal Tov adeAdpov VPOV amodwon VTV, kal T1) Y1) énmopevecie.
34 kai agagete ton adelphon hymon ,
And you lead brother your !

kai gnosomai ou kataskopoi ,
and I shall know not spies R

eirénikoi , kai ton adelphon hymon apodoso ,
peaceable, and your brother I shall give back to ’

kai té g& emporeuesthe.
and in the land you can trade!
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35. way’hi hem m’rigim w’hinneh-‘ish ts’ror-kas’po
wayir'u ‘eth-ts’roroth kas’peyhem hemah wa’abihem wayira’u.

Gen42:35 Now it came about as they were emptying ,
that behold, every one’s bundle of money was H
and when they and their father saw the bundles of their money, they were dismayed.
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<35> éyéveTo 8¢ év T® KaTaKEVODY ALOTOVS TOVS CAKKOUS AVTOHV
Kal TV €KAOTOU O BEOPOS TOD APYLPLOL €V TP CAKKY aVTHV*
kal €Ldov Tovs deopovs Tod dpyvplov avTHV, AdTOL KAl O TATNP AOTAV,
\ /
kat époPninoav.
35 egeneto de en tg katakenoun autous
And it happened in their emptying ,
kai en hekastou ho desmos tou argyriou H

and there was in each a bundle of silver
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kai eidon tous desmous tou argyriou auton, autoi
And they saw the bundles of their silver to them,

kai ho patér auton, kai ephobéthésan.
and their father, and they feared.
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36. wayo’mer ‘alehem Ya aqob ‘abihem ‘othi shikal’tem Yoseph ‘eynenu
w'Shim’ on ‘eynenu w'eth-Bin'yamin tiqachu anah.

Gend2:36 Their father Ya’aqob said to them, You have bereaved me of my children:
Yoseph is not, and Shimeon is not, and you would take Benyamin;
these things

36> eimev 8¢ adrtols lakwf 6 matnp adrdv 'Epe frexvioare: Iwond odk éotiv,
Yvpewv ovk €oTLv, kal Tov Beviapwy AMpipecbe: én’ épe éyévero mavra TadTa.
36 eipen de autois Iakob ho patér auton Eme eteknosate; Ioséph ouk estin,

said And to them Jacob their father, You are making me childless; Joseph is not,

Symeon ouk estin, kai ton Beniamin lempsesthe; tauta.
Simeon is not, and shall you take Benjamin? these things
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37. wayo’mer R'uben ‘el-‘abiu ‘eth-sh’ney banay tamith
‘im=lo’ ‘abi’enu t'nah ‘otho “al-yadi wa ‘ashibenu .

Gend2:37 Then Reuben spoke to his father, , You may put my two sons to death
if I do not bring him back ; put him in my care, and ! shall return him

37> elmev 8¢ PouBmv 19 matpL adTod Aéywv Tovs Sho viovs pov dmokTewvov,

9\ \ ’ 9 \ \ / \ 9 \ 2 \ ~ 7 b \ ’ 9 \ \ /
€0V 1) Ayaym adTOV TPOs O€ 80s AVTOV €ls TV XELPA [Lov, KAY® Avaw adToV Tpos oE.

37 eipen de Roubén tg patri autou Tous duo huious apokteinon,

said And Reuben to his father, » The two sons of you may kill
ean meé agago auton dos auton eis tén cheira mou,

if I do not lead him . You give him my hand,

k anaxo auton
and | shall lead him
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38. wayo’'mer lo'-yered b’ni ~‘achiu meth w’ I’bado nish'ar
uq’ra’ahu ‘ason baderek tel’ku~-bah w'horad’tem ‘eth-seybathi b’'yagon Sh'olah.

Gend2:38 But he said, My son shall not go down ; his brother is dead,
and he alone is left. If harm should befall him on the journey you go,
then you shall bring my gray hair down to Sheol in sorrow.

38> 0 3¢ eilmev OV kaTaPnoeTar 6 vios pov ped’ Hpdv,
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&1L 0 adeAdos adTod amebavev kal adTos Lovos kaTaléAerTa
kal ovpfmoeral adTov padlakiobfvar év T 63, 1) dv mopedmobe,

\ /’ ’ \ ~ \ /7 9 (74
kal kaTaEeTé pov 16 yijpas peta Avmms els ddov.

38 ho de eipen Ou katabésetai ho huios mou ,
And he said, shall not go down My son ,
ho adelphos autou apethanen kai monos kataleleiptai;

his brother died, and alone is left behind.

kai symbesetai auton malakisthénai en té hodo,
And suppose it shall come to pass that he be infirm in the way

poreuesthe, kai kataxete to géras lypés eis hadou.
you go, and you shall lead in old age distress Hades.
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